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Inhalt: Bern zwiſchen ben Deutſchen Reich und Oeſterreich Ungarn, betreffend den Anſchluß der Site. 
reichiſchen Gemeinde Mittelberg an das Zollſyſtem des Deutſchen Reichs. S. 59. 


(Nr. 1946.) Vertrag zwiſchen dem Deutſchen Reich und Defterreich- Ungarn, 


betreffend den 


Anſchluß der öſterreichiſchen Gemeinde Mittelberz an das Zollſpſtem des 
Deutſchen Reichs. Vom 2. Dezember 1890. 


Seine Majeſtät ber Deutſche Kaifer, 
König von Preußen im Namen des 
Deutſchen Reichs einerſeits und Seine 
Majeſtät der Kaiſer von Oeſterreich, 
König von Böhmen u. f. w. und Apofto- 
liſcher König von Ungarn andererſeits, 
von der Abſicht geleitet, den durch die 
geographiſche Lage der zu Vorarlberg ge 
hörigen Gemeinde Mittelberg bedingten 
außerordentlichen Verhältniſſen durch An⸗ 
ſchluß dieſer Gemeinde an das Zollſyſtem 
des Deutſchen Reichs abzuhelfen, haben 
zu dieſem Zweck Verhandlungen er⸗ 
öffnen laſſen und zu Bevollmächtigten 
ernannt: 


Seine Majeſtät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen: 
Allerhöchſtihren Generaladjutanten 
und General der Kavallerie, 
Heinrich VII. Prinz Reuß, 
außerordentlichen und bevoll⸗ 
mächtigten Botſchafter bei Seiner 
Majeſtät dem Kaiſer von Oeſter⸗ 
reich, König von Böhmen u. f. w. 
und Apoſtoliſchen König von 
Angarnj 
Reichs. Geſezbl. 1891. 


UU 

0 Felsége a német esäszär, Poro- 
szország királya a német birodalom 
nevében egyfelól és Ó Felsége az 
ausztriai esäszär, Csehorszäg királya 
stb. és Magyarország apostoli ki- 
rálya másfelól azon szándék által 
vezéreltetve, hogy a Vorarlberghez 
tartozó Mittelberg községnek föl- 
drajzi fekvese ältal elóidézett rend- 
kivüli viszonyok ezen kózségnek a 
német birodalom vämrendszerehez 
esatoläsa által megszüntettessenek, 
e végból tárgyalásokat indittattak 
meg, és meghatalmazottaikká kine- 
vezték: 


Ó Felsége a német császár, 
Poroszorzág királya: 


VII. Reuss Henrik herczeget, 

6 Felsége föhadsegedet, lo- 
vassági tábornokot, rendki- 
vüli és meghatalmazott na- 
gykövetet az ausztriai esá- 
szár, Csehország királya stb. 
és Magyarország apostoli 
királya 6 Felsége mellett; 
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Ausgegeben zu Berlin den 7. April 1891. 


Seine Majeftät der Kaifer von 
Oeſterreich, König von Böhmen 
u. ſ. w. und Apoſtoliſcher König 
von Ungarn: 

Allerhöchſtihren Wirklichen Ge 
heimen Rath, Feldmarſchall⸗ 
lieutenant Guſtav Grafen Käl⸗ 
noky von Köröspatak, Mi⸗ 
niſter des Kaiſerlichen Hauſes und 
des Aeußern, 


von welchen Bevollmächtigten nachſtehen⸗ 
der Vertrag vereinbart worden iſt: 


Artikel 1. 

Die zu Vorarlberg gehörige Gemeinde 
Mittelberg wird, unbeſchadet der landes⸗ 
herrlichen Hoheitsrechte Seiner Kaiſerlichen 
und Königlichen Apoſtoliſchen Majeſtät, 
dem Zollſyſtem des Deutſchen Reichs, 
wie dasſelbe gegenwärtig beſteht oder ſich 
in Zukunft geſtalten möchte, angeſchloſſen. 

Die Zollgrenze an dem anzuſchließen⸗ 
den Gebietstheil ſoll durch beiderſeitige 
Kommiſſarien feſtgeſtellt werden. 


Artikel 2. 

Gleichzeitig mit dieſem Zollanſchluß 
ſoll in dem fraglichen Gebietstheil be⸗ 
züglich der Beſteuerung des Tabacks, 
des Salzes, des Rübenzuckers, des 
Branntweins und der Spielkarten Ueber⸗ 
einſtimmung mit den im deutſchen Zoll⸗ 
gebiet geltenden Beſtimmungen eintreten. 


Artikel 3. 

Desgleichen ſollen die für das deutſche 
Zollgebiet geltenden Beſtimmungen über 
die die Zölle und die im Artikel 2 be⸗ 
zeichneten Abgaben betreffende Statiſtik, 
einſchließlich der Beſtimmungen über die 
Erhebung einer ſtatiſtiſchen Gebühr in 
dem anzuſchließenden Gebietstheil zur 
Geltung gelangen. 
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Ö Felsége az ausztriai csá- 
szär, Csehország királya stb. 
és Magyarország apostoli 
királya: 

Köröspataki gróf Kálnoky 
Gusztáv altäbornagyot, 6 
Felsége valóságos belsó titkos 
tanácsosát, a esäszäri ház és 
a külügyek ministerét, 


mely meghatalmazottak által a kó- 
vetkezö szerzódés köttetett. 


1. ezikk. 

A Vorarlberghez tartozó Mittel- 
berg közseg, 6 esászári és apostoli 
kirälyi Felsege fejedelmi jogainak 
esorbitäsa nelkül, a német biroda- 
lom vämrendszerehez csatoltatik, 
ügy, mint ez jelenleg fennäll, vagy 
jövöben alakulni fog. 

A vämhatär a csatolandó terület 
mentén mindket részról kirendelendó 
biztosok által fog megállapittatni. 


2. ezikk. 


Ezen vám kapesolattal egyidejü- 
leg a kérdéses területrészen a do- 
hány, só, répaczukor, pálinka és 
játékkártya megadóztatása összhang- 
ba fog hozatni a német vámterületen 
érvényben levó határozmányokkal. 


3. czikk. 


Ugyanesak a esatolandó terüle- 
treszen érvénybe fognak lépni azon 
határozatok, melyek a német vámte- 
rületre nézve a vámok és a 2. czikk- 
ben megjelólt adókra  vonatkozó 
statisztika tekintetében fennállanak, 
ideértve a statisztikai illeték szedését 
tárgyazó határozatokat is. 


Die in dem Deutſchen Reich vor 
zunehmenden Volkszählungen find gleich⸗ 
zeitig und nach denſelben Grundſätzen 
auch in der Gemeinde Mittelberg vor⸗ 
zunehmen. 

Artikel 4. 

Hinſichtlich des gleichzeitig mit dem 
Anſchluß der Gemeinde Mittelberg an 
das deutſche Zollgebiet erfolgenden An⸗ 
ſchluſſes dieſer Gemeinde an das im 
Königreich Bayern beſtehende Syſtem 
der Beſteuerung des Bieres und Eſſigs 
iſt ein beſonderes Uebereinkommen ab⸗ 
geſchloſſen worden. 


Artikel 5. 

Seine Kaiſerliche und Königliche 
Apoſtoliche Majeftät werden zur Aus 
führung der Artikel 1 bis 3 und des mit 
Bayern abgeſchloſſenen beſonderen Ueber⸗ 
einkommens (Artikel 4) unter Aufhebung 
der für den anzuſchließenden Gebietstheil 
dermalen beſtehenden bezüglichen Beſtim⸗ 
mungen, einſchließlich ber Beſtimmungen 
über die Verzehrungsſteuer und die 
Staatsmonopole, die in Betracht kom⸗ 
nenden Beſtimmungen, wie fie im Kö⸗ 
ngreich Bayern gegenwärtig gelten oder 
in Zukunft gelten werden, in Wirkſam⸗ 
ket ſetzen laſſen. 


Artikel 6. 
„Sollten im deutſchen Zollgebiet, Be 
ziehingsweiſe im Königreich Bayern, 
neue Verbrauchsſteuern zur Einführung 
gelangen, fo werden die betreffenden Be⸗ 
Dam ungen auch in dem angeſchloſſenen 
Gebiestheil in Kraft geſetzt werden. 
Artikel 7. 
Midi Beſtimmungen des zwiſchen den 


itgliesern des deutſchen Zoll- und 
Handelsdereins unter dem 11. Mai 1833 
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A német birodalomban foganato- 
sitandó népszámlálások egyidejüleg 
és wgyanazon alapelvek szerint 
Mittelberg kózségben is foganatosi- 
tandók. 

4. ezikk. 


Mittelberg kózségnek a német vám- 
területhez esatoläsäval egyidejüleg, 
ezen községnek a sör és eczet mega- 
dóztatására nézve a bajor király- 
ságban fennálló rendszerhez leendó 
esatolása is meg fog tórténni, mire 
nézve külón egyezmény köttetett 
meg. r 


5. czikk. 

D esászári és apostoli királyi 
Felsége az 1.—3. czikkek és a Ba- 
jorországgal kötött külón egyez- 
meny (4. ezikk) végrehajtása vegett 
a csatolandó területreszen jelenleg 
e tekintetben fennällö határozmán- 
yokat ideértve a fogyasztási adókra 
és az ällami egyedáruságokra vo- 
natkozó szabályokat is meg fogja 
szüntetni, és azon intézkedéseket 
léptetendi életbe, melyek e tekin- 
tetben a bajor királyságban jelenleg 
érvényben ällanak, vagy jövöben 
ervenyben lesznek. 


6. ezikk. 
Ha a német vämterületen, illetve 
a bajor királyságban uj fogyasztási 
adók léptettetnének  hatályba az 
erre vonatkozó határozmányok a 
esatolt területrészen is eletbe fognak 
léptettetni. 


7. ezikk. 

A német vám- és kereskedelmi 
egylet tagjai között 1833. évi május 
ho 11-en kötött vämkartell határo- 
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abgeſchloſſenen Zollkartells ſollen auch 
bezüglich des fraglichen Gebietstheils, 
und zwar unter Ausdehnung derſelben 
auf die in den Artikeln 2 bis 4 be⸗ 
zeichneten Abgaben, zur Anwendung 
kommen. 

Artikel 8. 

Die Erhebung und Verwaltung der 
Zölle und der in den Artikeln 2 und 6 
bezeichneten Steuern, ſowie die Aus⸗ 
führung der Beſtimmungen über die 
Statiſtik erfolgt in dem anzuſchließenden 
Gebietstheil durch die bayeriſchen Soll 
und Steuerbehörden und Beamten. 


Die Abgaben ſind in deutſcher Wäh⸗ 
rung zu entrichten. Die Beitreibung 
derſelben im Wege der Zwangsvoll⸗ 
ſtreckung erfolgt auf Erſuchen durch die 
öſterreichiſchen Behörden. 


Artikel 9. 

Die in dem fraglichen Gebietstheil 
begangenen Zuwiderhandlungen gegen 
bie Zoll⸗ und Steuergeſetze können durch 
Strafbeſcheid der bayeriſchen Verwaltungs⸗ 
behörden erledigt werden, ſofern der an⸗ 
weſende Beſchuldigte ſofort ſeine Unter⸗ 
werfung erklärt und zugleich Strafe und 
Koſten entrichtet oder genügende Sicher⸗ 
heit wegen derſelben leiſtet. In dieſem 
Falle verbleiben die Geldſtrafe und die 
eingezogenen Gegenſtände der bayeriſchen 
Staatskaſſe. 


Im Uebrigen erfolgt die Unterſuchung 
und Beſtrafung der bezeichneten Zoll⸗ 
und Steuervergehen durch die öſter⸗ 
reichiſchen Behörden und bleibt die Aus⸗ 
übung des Begnadigungs⸗ und Sat, 
verwandlungsrechts Seiner Kaiſerlichen 
und Königlichen Apoſtoliſchen Majeſtät 
vorbehalten. Die von den öſterreichiſchen 


zatai, még pedig ezcknek a 2. es 
4. ezikkben megjelólt adókra valö 
kiterjesztese mellet a kérdéses terü- 
letreszre is alkalmaztatni fognak. 


8. ezikk. 

A vámokkal és a 2. es 6. ezikkben 
megjelölt adókat a esatolandó terü- 
letrészen a bajor vám- és adóügyi 
hatóságok és hivatalnokok fogják 
beszedni és kezelni. 

Ugyanezen kózegek fogjäk a sta- 
tisztikára vonatkozó határozatokat 
is végrehajtani. 

Az iment emlitett szolgáltatà- 
sok német pénzértékben fizetendók. 
Ezeknek kényszervégrehajtás utján 
val behajtasät megkeresesre az 
oszträk hatóságok fogják eszközölni. 


9. ezikk. 


A kérdéses területrészen a vam- és 
adötörvenyek ellen elkövetett kiha- 
gások a bajor közigazgatäsi ható- 
ságok büntetö eljárása utján intéz- 
hetók, a mennyiben a jelenlevc 
vádlott azonnal kijelenti, hog» 
magát az ekkep hozandó határoza* 
nak aläveti és egyuttal a birsäget 
és költségeket lefizeti vagy ezık 
tekintetében elegendé biztositelot 
fog nyujtani. Ezen esetben a p&ız- 
büntetes és a lefoglalt tärgyal a 
bajor állampénztárt illetik. 

Egyébként az emlitett  ván-és 
adókihágások megvizsgálását és neg- 
fenyitését az osztrák hatóságol esz- 
közlik és a kegyelmi és bintetes 
megváltoztatási Jognak gyalorlása 
6 esászári és apostoli királyi Felsege 
részére marad fenntartva. Az osz- 
trák hatóságok által kiszabott pénz- 


Behörden verhängten Geldſtrafen und 
eingezogenen Gegenſtände fallen der 
öſterreichiſchen Staatskaſſe zu. Die hin⸗ 
terzogenen Abgabenbeträge, ſoweit ſie bei⸗ 
getrieben oder aus dem Erlöſe der ein⸗ 
gezogenen Gegenſtände berichtigt werden 
können, ſind an das zuſtändige bayeriſche 
Hauptzollamt abzuführen. 


Artikel 10. 

Die Beſtimmungen, welche für An⸗ 
gehörige des Deutſchen Reichs bei dem 
Verkehr der Handlungsteijenden und bei 
dem Gewerbebetriebe im Umherziehen, 
ſowie beim Beſuch der Märkte und 
Meſſen im Inlande gelten, ſollen auch 
auf den anzuſchließenden Gebietstheil und 
ſeine Bewohner Anwendung finden. 


ZE Klek 
Hinſichtlich des Verkehrs mit ben 
einzelnen Theilen des deutſchen Zoll⸗ 
gebiets wird der anzuſchließende Gebiets⸗ 
theil dem bayeriſchen Gebiet gleichgeftellt. 


Artikel 12. 

Von dem Reinertrage der im deutſchen 
Zollgebiet zur Erhebung gelangenden ge⸗ 
meinſchaftlichen Einnahmen (Artikel 1 
bis 3 und 6) erhält Oeſterreich⸗Ungarn 
den nach dem Verhältniß der Be⸗ 
völkerung auf die Gemeinde Mittelberg 
fallenden Antheil abzüglich desjenigen 
Betrages, um welchen ſich die der 
Königlich bayeriſchen Regierung vom 
Reich zu vergütenden Koſten der Grenz⸗ 
zollverwaltung in Folge des Zollan⸗ 
ſchluſſes der Gemeinde Mittelberg er 
höhen werden. 


e Artikel 13. 
Vor Herſtellung des freien Verkehrs 
zwiſchen dem deutſchen Zollgebiet und 
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büntetesck és lefoglalt tärgyak az 
osztrák Allampenztär javára esnek. 
A megröviditett jövedekek, a ment: 
viben behajthatök, vagy % lefoglalt 
tárgyak eladäsi árából kiegy enlithe- 
tök, az illetckes bajor fövämhiva- 
talnak átszolgáltatandók. 


10; ezikk: 

Azon hatärozatok, melyek a nemet 
birodalom alattvalóira nézve a keres- 
kedelmi utazók mükódése, a vándo- 
ripar gyakorläsa, valamint a bel- 
(öldi vásárok és sokadalmak läto- 
gatása tekinteteben fennállanak, 
2 esatolandó területrészre és lako- 
saira is alkalmaztatni fognak. 


11. ezikk. 

A német vámterület egyes részei- 
vel való forgalom tekintetében & 
esatolandó területrész a bajor terü- 
lettel egyenlónek tekintetik. 


127707 Ob, 

A német vámterületen beszedendó 
közös bevételek (1.—3. és 6. ezikk) 
tiszta  jóvedelméból a népesség 
aránya szerint Mittelberg kózségre 
ess rész Ausztria-Magyarországot 
fogja illetni; mindazonáltal ebból 
meg levonandó lesz azon Osszeg, 
melylyel a német birodalom által a 
bajor királyi kormánynak megtéri- 
tendö határvámigazgatási költsegek, 
Mittelberg közseg vámesatolása Kö- 
vetkeztében, nóvekedni fognak. 


13. ezikk. 
A német vámterület és Mittelberg 
kozség közötti szabad forgalom léte- 
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der Gemeinde Mittelberg wird eine Nach⸗ 
verſteuerung der in dem angeſchloſſenen 
Gebietstheil vorhandenen Beſtände an 
ausländiſchen Waaren, ſowie eine Ab⸗ 
ſtempelung der dort vorhandenen Spiel⸗ 
karten mit dem deutſchen Stempel ſtatt⸗ 
finden. Der Ertrag der Nachſteuer 
verbleibt dem Deutſchen Reich. 


Artikel 14. 

Der gegenwärtige Vertrag wird rati⸗ 
fizirt werden und der Austauſch der 
Ratifikationen ſobald als möglich er⸗ 
folgen. 

Der Vertrag wird am erſten Tage 
des dritten Monats nach dem Monat, 
in welchem der Austauſch der Ratifi⸗ 
kationen ſtattfindet, in Wirkſamkeit treten 
und zehn Jahre, vom Tage des Inkraft⸗ 
tretens an gerechnet, in Wirkſamkeit 
bleiben. 

Wenn ein Jahr vor Ablauf dieſes 
Zeitraums keiner der vertragſchließenden 
Theile dem anderen durch eine amtliche 
Erklärung ſeine Abſicht kundgiebt, die 
Wirkſamkeit dieſes Vertrages aufhören 
zu laſſen, ſo wird derſelbe als auf fernere 
10 Jahre und ſo weiter von 10 zu 
10 Jahren verlängert angeſehen werden. 


Zu Urkund deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmächtigten den gegen⸗ 
wärtigen Vertrag unterzeichnet und ihre 
Siegel beigedrückt. 

So geſchehen zu Wien, am 2. Dezem⸗ 
ber 1890. 


(L. S.) 
(ms) 


sitóse elótt a esatolt területrészen 
levó külföldi árükészletek pötmeg- 
adóztatás alá fognak vétetni és az 
ott keszletben lévó játékkártyák a 
német bélyeggel fognak lebélyegez- 
tetni. A pótmegadóztatás jóvedelme 
a német birodalmat illeti. 


14. ezikk. 

A jelen szerzódés jóvá fog hagy- 
atni; a jóváhagyási okiratok pedig 
a lehetö legróvidebb 908  alatt 
lesznek kicserelendök. 

A szerzödes hatályba lép a jóv&- 
hagyási okiratok kiesereleset kóvetó 
hónaptól számitott harmadik hónap 
elsó napján és e hatályba lépés 
napjától számitott tiz éven át fog 
érvényben maradni. 


Ha ezen idó lejárta elótt egy évvel 
a szerzödö felek egyike sem fejezné 
ki, hivatalos nyilatkozat utjän, a 
jelen szerzódés hatályának megszün- 
tetése iránti szändekät, akkor ez 
ujabbi tíz dere és igy toväbb tiz 
evröl tiz évre meghosszabbitottnak 
fog tekintetni. 


Minek hiteleül mindket fel megha- 
talmazottai a jelen szerzödést aläir- 
täk és pecsétjeikkel ellátták. 


Kelt Béesben, 1890. évi deezem- 
ber hó 2*5. 


H. VII. P. Reuß. 
Kälnoky. 


Schlußprotokoll. 


Bei der Unterzeichnung des Vertrages, 
betreffend den Anſchluß der öſterreichiſchen 
Gemeinde Mittelberg an das Zollſyſtem 
des Deutſchen Reichs, haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmächtigten hinſichtlich des 
Vertrages die nachſtehenden Erklärungen 
abgegeben: 


SE i xe Artikel 1. 

Es beſtand Einverſtändniß darüber 
daß in der Gemeinde Milberg auch 
A für das Deutſche Reich geltenden 
Beſtimmungen über Ein-, Aus- und 
Durchfuhrverbote „und zwar ſowohl die⸗ 
jenigen, welche auf der Zollgeſetzgebung, 
als diejenigen, welche auf ſanitäts⸗ oder 
veterinärpolizeilichen Beſtimmungen be⸗ 
ruhen, ebenſo wie in Bayern zur An⸗ 
wendung zu bringen ſind. 


Zu dieſem Zweck wird die Königlich 
bayeriſche Regierung die auf Grund der 
bezeichneten Beſtimmungen ſeitens des 
Deutſchen Reichs beziehungsweiſe Bayerns 
ergehenden Ein-, Aus- und Durchfuhr⸗ 
verbote, welche auf die Gemeinde Mittel⸗ 
berg Anwendung finden ſollen, ohne 
Verzug zur Kenntniß der K. K. öſter⸗ 
reichiſchen Regierung bringen. 


U. Zu Artikel 5 und 6. 
M... Königlich bayeriſche Regierung 
e E. K. K. öſterreichiſchen Regie- 
WE eienigen Geſetze und Verordnungen 
Gem eilen, welche von der letzteren in der 

einde Mittelberg in Wirkſamkeit zu 


Zárjegyzókónyv. 


Mittelberg oszträk  kózségnek a 
német birodalom vámrendszeréhez 


esatolása iränt kötött szerzödes 
aláirása  alkalmával a mindket 


részróli meghatalmazottak a szerzó- 
des tekinteteben a következö nyilat- 
kozatot tettek: * 


I. Az I. ezikkhez. 

Egyetértós volt arra nézve, hogy 
Mittelberg kózségben a be-, ki- és 
ätviteli tilalmakra vonatkozólag is a 
német birodalomra nézve érvényes 
határozatok, még pedig ugy azok, 
melyek à vámügyi tórvenyhozási 
intézkedéseken mint azok, melyek 
kózegészségügyi és állategészség ren- 
dóri határozatokon alapulnak, épen 
ágy mint Bajorországban alkal- 
maztatni fognak. 

E ezélból a bajor királyi kormány 
az említett határozatok alapjän a 
német birodalom, illetve Bajorország 
ältal kiboesátandó be-, ki- és átviteli 
tilalmakról, melyek Mittelberg közsé- 
gre alkalmaztatni fognak az osztrák 
cs. kir. kormányt haladektalanul 
értesíteni fogja. 


2 


IL Az 5. és 6. ezikkhez. 

A bajeg kir. kormány az osztrák 
es. kir. kormánynyal azon törve- 
nyeket és rendeleteket közölni fogja, 
melyek ez utóbbi által Mittelberg 
községben életbeléptetendók. Az 5. 


— 


ſetzen find. Durch die Verabredung im 
Artikel 5 wird ſelbſtverſtändlich in keiner 
Weiſe verhindert, daß die K. K. öſter⸗ 
reichiſche Regierung in der Gemeinde 
Mittelberg Volkszaͤhlungen nach den 
diesfalls für das öſterreichiſche Staats- 
gebiet gültigen Beſtimmungen auch ferner⸗ 
hin wird vornehmen können. 


III. Zu Artikel 8. 

1. Der anzuſchließende Gebietstheil 
wird Grenzbezirk im Sinne des deutſchen 
Zollgeſetzes. 

2. Die Anordnungen der bayeriſchen 
Zoll⸗ und Steuerverwaltung werden 
auf Erſuchen durch die zuſtändigen öſter⸗ 
reichiſchen Behörden zur Veröffentlichung 
gebracht. 

3. Von öſterreichiſcher Seite wird 
zu denjenigen Maßnahmen, welche 
ſeitens der Königlich baveriſchen Ver⸗ 
waltung in Betreff der Einrichtung des 
Zoll⸗ und Steuerdienſtes in der Ge⸗ 
meinde Mittelberg getroffen werden, im 
Voraus die Zuſtimmung, ſowie ferner 
die Bereitwilligkeit erklärt, auf Erſuchen 
der bezeichneten Verwaltung für die Be⸗ 
ſchaffung der erforderlichen Räumlich⸗ 
keiten zur Unterbringung der Amtsſtellen 
und Beamten gegen entſprechende Ver⸗ 
gütung Sorge zu tragen. 

4. Bei der Ausübung dieſes Amtes 
verfahren die bayeriſchen Beamten nach 
den in Bayern geltenden Beſtimmungen, 
ſonach insbeſondere auch in Bezug auf 
den Waffengebrauch, die proviſoriſche 
Feſtnahme von Perſonen, die vorläufige 
Beſchlagnahme von Waaren. 

5. Die öſterreichiſchen Juſtiz⸗ und 
Polizeibehörden werden den bayeriſchen 
Zoll⸗ und Steuerbeamten in dem anzu⸗ 
ſchließenden Gebietstheil in Beziehung 
auf die Ausübung ihres Amtes vollen 
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czikkben foglalt megällapodäs 
önkent értetóleg semmikép sem fog 
akadályül szolgálni hogy az oszträk 
es. kir. kormäny Mittelberg kö- 
zségben az osztrák államterületre 
néózve e tekintetben érvényes hatä- 
rozatok szerint népszámlálást ezentül 
is foganatosithasson. 


III. A 8. ezikkhez. 

1. A esatolandó területrész a 
német vámtórvény értelmében határ- 
széli kerületet fog képezni. 

2. A bajor vám- és adóigazgatás 
intézkedései megkeresésre az illetékes 
osztrák  hatóságok  által közhirre 
fognak tétetni. 


3. Az oszträk kormány azon in- 
tézkedésekhez, melyeket a bajor 
királyi igazgatäs a vám- és adóügyi 
szolgálatnak Mittelberg kózségben 
való szervezése tekintetében  tesz, 
elózetesen hozzäjäruläsat továbbá 
készségét jelenti ki az irant is hogy 
az emlitett igazgatás megkeresesere 
a hivatalok és hivatalnokok elhelye- 
zésére szükséges helyiségek rendel- 
kezésre boesátásáról megfeleló kär- 
pótlás mellett gondoskodni fog. 


4. Ebbeli hivatalos müködesüknel 
a bajor hivatalnokok a Bajoror- 
szágban érvényes hatärozatok szerint 
jarnak el, igy nevezetesen a fegy- 
verhasználat, a személyeknek ideig- 
lenes letartóztatása és az árüknak 
elóleges lefoglalása tekinteteben is. 

5. Az osztrák jogszolgáltatási- és 
rendóri hatóságok a bajor vám- és 
adóhivatalnokokat a esatolandö te- 
rületrészen hivatalos müködesük 
kózben teljes oltalomban és minden 


Schutz und jeden geſetzlich zuläſſigen 
Beiſtand gewähren. 

6. Für ſtrafbare Handlungen im 
Amte, welche in dem anzufchlichenden 
Gebietstheil von bayeriſchen Zoll» oder 
Steuerbeamten begangen werden, ſind 
die öſterreichiſchen Gerichte nicht zu⸗ 
ſtändig. 

7. Die bayeriſchen Zoll⸗ und Steuer⸗ 
beamten ſollen in dem angeſchloſſenen 
Gebietstheil zu direkten, an den Staat, 
das Land oder die Gemeinde zu ent 
richtenden Perſonalabgaben nicht heran⸗ 
gezogen werden. 


e ES vg Artikel 9. 
„„Auf die Zoll» und Steuervergehen 
is bie im „Deutſchen Reich, beziehungs- 
gien m Bayern, geltenden Strafbe⸗ 
^i mungen in Anwendung zu bringen. 
Se E Verfahren find vorbehaltlich 
er Beſtimmung in Ziffer 4 die öſter⸗ 
reichiſchen Geſetze maßgebend, deren 
bezügliche Beſtimmungen die K. K. 
öſterreichiſche Regierung der Königlich 
baveriſchen Regierung mittheilen wird. 
2. Die Akten über Zoll- und Steuer⸗ 
vergehen find, ſoweit thunlich, vor der 
Entſcheidung zu etwaiger Aeußerung, 
jedenfalls aber nach erfolgter Entſchei⸗ 
dung zur Kenntnißnahme von den be⸗ 
e öſterreichiſchen Behörden dem 
ndigen bayeriſchen 1 
hm De veriſch Hauptzollamt 
3. Begnadigungd® oder Strafver⸗ 
wandlungsgeſuche werden der Königlich 
er Regierung vor der Beſchei⸗ 
ung zu etwaiger Aeußerung mitgetheilt 
5 idle Von der ergangenen Ent⸗ 
feen ung iſt dieſelbe in Kenntniß zu 


Arlt In Fällen des Abſatzes 1 des 
; els 9 find auch für das Verfahren 
Reichs. Geſezbl. 1891. 
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törvenyileg megengedett segelyben 
reszesiteni fogják. 

6. A esatolandó területrészen & 
bajor vám- és adóhivatalnokok által 
hivatalos minóségükben elkóvetett 
büntetendó cselekınenyek  tekinte- 
tében az osztrák biróságok nem ille- 
tékesek. 

7. A bajor vám- és adóhivatal- 
nokok a csatolt területrészen sze- 
melyüket illetó állami, tartományi 
vagy kózségi egyenes adók fizetésére 
nem kötelezhetök. 


IV. A 9. czikkhez. 

1. A vám- és adökihägäsokra, & 
német birodalomban, illetve Bajoror- 
szágban fennálló büntetó határozatok 
alkalmazandók. Az eljäräsra nézve 
a 4. pont alatt foglalt határozat 
fentartása mellett az oszträk törve- 
nyek irányadók, melyeknek ide vo- 
natkozó  határozatait az  osztrák 
es. kir. kormány a bajor kir. kor- 
mánnyal kózólni fogja. 

2. A vám- és adókihágásokra vo- 
natkozó ügyiratok, a mennyire le- 
hetséges, eldóntés elött esetleges vé- 
lemény nyilvánitás végett, mindene- 
setre azonban eldóntés után tudomás 
vétel vegett az illetó oszträk ható- 
ságok ältal az illetékes bajor fóvám- 
hivatallal közlendök. 

3. A megkegyelmezes, vagy & 
büntetés megvältoztatäsa iránti kér- 
vények a bajor királyi kormánynyal 
eldóntés elótt esetleges velemeny 
nyilvánitás végett közöltetni fognak. 
A hozott határozatról a bajor kor- 
mány értesitendó. 

4. A 9. ezikk 1” bekezdésének 
eseteiben az eljárásra nézve is 8 

iff 


die in Bayern geltenden Beſtimmungen 
maßgebend. 


V. Zu Artikel 11. 


Die im Artikel 11 ausgeſprochene 
Gleichſtellung erſtreckt ſich ſelbſtverſtänd⸗ 
lich auch auf die veterinäre Zulaſſung 
des Mittelberger Viehes in Bavern, be⸗ 
ziehentlich im deutſchen Zollgebiet. 


VI. Zu Artikel 12. 

Die Auszahlung des auf Defterreich- 
Ungarn entfallenden Antheils an dem 
Ertrage der Zölle und gemeinſchaftlichen 
Steuern erfolgt im Anſchluß an die 
für das deutſche Zollgebiet ſtattfindenden 
Einnahmefeſtſtellungen an das K. und 
K. gemeinſame Miniſterium des Aeußern 
in Wien. 


VII. Zu Artikel 13. 

Die K. K. öſterreichiſche Regierung 
wird die im gemeinſamen Einvernehmen 
feſtgeſtellte Verordnung über die Nach⸗ 
verſteuerung und über die Abſtempelung 
der Spielkarten erlaſſen. 

Die Nachſteuerkommiſſion ſoll aus 
einem Vorſitzenden und zwei Mitgliedern 
beſtehen, von denen die Königlich baye⸗ 
riſche Regierung den Vorſitzenden und 
eines der Mitglieder, die K. K. öſter⸗ 
reichiſche Regierung das andere Mit⸗ 
glied beſtellt. 

Die zur Vornahme der Reviſionen 
erforderlichen Zollbeamten ſtellt die 
Königlich bayerifche Regierung zur Ver⸗ 
fügung; dieſelbe beſtimmt auch die Zoll⸗ 
ſtelle, an welche die Anmeldungen ein⸗ 
zureichen und die Nachſteuerzahlungen 
zu leiſten ſind. Die erforderlichen Be⸗ 
kanntmachungen erfolgen durch die 2 se 
öſterreichiſche Regierung. 
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Bajorországban érvényes határozatok 
irányadók. 


V. A ll.ezikkhez. 


A 11. ezikkben megällapitott egy- 
enlö elbánás ónként értetóleg mittel- 
bergi állatoknak Bajororszagba il- 
letve a német vámterületre állate- 
gészségügyi tekintetben valö be- 
bocsätäsära is kiterjed. 


VI. A 12. ezikkhez. 

A vámok és kózós adók jóvedel- 
méból Austria-Magyarországra esó 
rész kifizetése a német vámterületre 
nézve eszközölt beveteli megállapitá- 
sokkal kapesolatosan Bécsben a cs. 
és kir. kózós külügyi ministeriumnak 
fog kifizettetni. 


VII. A 13. czikkhez. 


Az osztrák cs. kir. kormány a 
pótmegadóztatásra és a jatekkärtyäk 
lebelyegzesere vonatkozölag közös 
egyetertessel megällapitott rendeletet 
fog kiboesätani. 

A pótmegadóztatást teljesitö bi- 
zottság egy elnökböl és ket tagból 
fog állani, kik kózül az elnököt és 
egy tagot a bajor kir. kormány, & 
másik tagot az oszträk cs. kir. kor- 
mány rendeli ki. 


A felülvizsgälatok  teljesitésehez 
szükséges vámhivatalnokokat a bajor 
királyi kormány bocsátja rendelke- 
zésre; ugyanaz megällapitja a vám- 
hivatalt is, melynél a bejelentések 
teendók és az utólagosan kivetett 
adók fizetendök. A szükséges hir- 
detményeket az osztrák cs. kir. kor- 
mäny teszi közze. 


Bei Durchführung der Nachver⸗ 
ſteuerung wird im Allgemeinen mit 
möglichſter Schonung und Raſchheit 
verfahren und ſo vorgegangen werden, 
daß der landwirthſchaftliche und gewerb- 
liche Verkehr der Nachſteuerpflichtigen 
nicht darunter leidet. Insbeſondere 
wird für die aus dem anzuſchließenden 
Gebietstheil herſtammenden gewöhn⸗ 
lichen Landesprodukte (Holz, Vieh, Käſe, 
Butter u. dergl.) der zur Befreiung von 
der Nachſteuer erforderliche Nachweis 


dieſes Urſprunges thunlichſt erleichtert 
werden. 


(L. S.) 
(L. S.) 
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A pötmegadöztatäs általában le- 
hetó kimelettel és gyorsasággal és 
olyképen fog végeztetni, hogy az 
által az utólagos adozásra kótele- 
zettek mezógazdasági és ipari for- 
galma ne szenvedjen. Külónósen a 
esatolandó területrészból származó 
közönseges mezögazdasägi termé- 
nyek tekinteteben (fa, ällatok, sajt, 
vaj es effelek) ezen szärmazäsuknak 
az utólagos megadóztatás alóli fel- 
mentéshez szükséges igazolása meg 
fog lehetóleg kónynyittetni. 


H. VII. P. Reuß. 
Kälnoky. 


Der vorſtehende Vertrag nebſt Schlußprotokoll ift ratifizirt worden und die 
Auswechſelung ber Ratifikations⸗Urkunden hat am 27. Februar 1891 ſtattgefunden. 


I 


Be der Unterzeichnung des Vertrages, 


betreffend den Anſchluß der öſterreichiſchen 


Gemeinde Mittelberg an das Zollſyſtem des Deutſchen Reichs, vom heutigen 
Tage iſt von den beiderſeitigen Bevollmächtigten die in Ziffer VII des Schluß⸗ 
protokolls zu dem gedachten Vertrage erwähnte Verordnung über die Nachver⸗ 
„ſteuerung und über die Abſtempelung der Spielkarten in der Anlage feſtgeſtellt 


# worden. 
FP P. Reuß. (L. S.) Kälnoky. 


Verordnung, 
betreffend 
die Nachverſteuerung der Waarenbeſtände und die Abſtempelung der 


Spielkarten in der dem deutſchen 


Zollgebiet anzuſchließenden Gemeinde 


Mittelberg. 


I. Nachverſteuerung 


der Waarenbeſtände. 


Sal 
Alle Waaren, welche fi am (Datum des Tages des Zollanſchluſſes) in 
der dem deutſchen Zollgebiet anzuſchließenden Gemeinde Mittelberg befinden, unter⸗ 
liegen mit den in SS. 2 und 3 bezeichneten Ausnahmen der Nachverſteuerung nach 
den Sätzen und Beſtimmungen des deutſchen Zolltarifgeſetzes vom 15. Juli 1879 
und der dasſelbe abändernden ſpäter ergangenen Geſetze, gleichviel ob der Inhaber 
ein Handel⸗ und Gewerbetreibender iſt oder nicht. 


d 
Waaren, welche ſchon gebraucht 
weſen find, ſowie Waaren, von denen 


2. 
und bisher im Beſitze des Inhabers ge⸗ 
nachgewieſen wird, daß ſie entweder in 


dem anzuſchließenden Gebietstheil erzeugt oder verfertigt worden ſind oder aus 

dem deutſchen Zollgebiet herſtammen, bleiben von der Nachſteuer befreit. 
Ausgenommen ſind Bier, Branntwein, Salz, Taback und Tabadfabrikate, 

ſowie Zucker. Indeſſen ſoll die Nachſteuer für Bier, welches im deutſchen Zoll⸗ 


E uh — 


gebiet ober in dem anzufchliegenden Gebietstheil hergeſtellt ift, nur 3,25 Mark für 
ein Hektoliter, und für Branntwein, welcher ebendaſelbſt erzeugt iſt, nur 0/6 Mark 
für ein Liter reinen Alkohols betragen. 

Auch ſollen die nach $. 1 der Nachſteuer unterworfenen Waaren von dieſer 
Steuer frei gelaſſen werden, wenn ſie nach erfolgter vorſchriftsmäßiger Anmeldung 
dei der nach F. 5 kompetenten Zollſtelle binnen einer von dieſer zu beſtimmenden 
Friſt über die Zollgrenze hinausgeſchafft oder unter Beobachtung der im deutſchen 
Zollgebiet beſtehenden Vorſchriften in eine amtliche Niederlage beziehungsweiſe ein 
Privattranſitlager gebracht oder auf fortlaufendes Konto oder auf eiſernen Zoll⸗ 
kredit angeſchrieben und, ſoweit nöthig, zu dem Ende einſtweilen unter Boll 
verſchluß geſtellt werden. 

§. 3. 

Ferner bleiben von der Nachſteuer die eigenen Waarenvorräthe befreit, wenn 
deren Geſammtmenge bei einem und demſelben Inhaber: = 

a) an Manufakturwaaren zuſammen „zwölf und fünf Zehntel Kilogramm“, 

b) an fonftigen Waaren jeder Tarifnummer, beziehungsweiſe Unterabtheilung 

einer Tarifnummer „zwölf und fünf Zehntel Kilogramm“ 
nicht überſteigt. 

Der Inhaber größerer Mengen hat keinen Anſpruch auf Abſetzung der 
ſonſt von der Nachſteuer freigelaſſenen Quantitäten und muß das Ganze ohne 
Abzug nachverſteuern. 


$. 4. 
Zur Entrichtung der Nachſteuer iſt der Inhaber der Waare verpflichtet. 


F. 5. 

Der Inhaber nachſteuerpflichtiger Waaren hat dieſe, gleichviel ob et fie in 
ſeinen eigenen oder in fremden Räumen aufbewahrt, ſpäteſtens bis zum (Datum 
des zweiten Tages nach dem Tage des Zollanſchluſſes), dieſen Tag eingeſchloſſen, 
bei der zu beſtimmenden Zollſtelle anzumelden. 

Dasſelbe gilt auch von allen denjenigen Waaren, für welche auf Grund 
des F. 2 eine Befreiung von der Nachſteuer beanſprucht wird. Ausgenommen 
hiervon ſind nur die eigenen Waaren des Nachſteuerpflichtigen, welche ſchon von 
demſelben gebraucht worden ($. 2), ſowie diejenigen, deren Geſammtbeſtände die 
im $. 3 angegebenen Mengen nicht überſteigen. 

Waaren, an welchen einem Anderen das Eigenthumsrecht zuſteht, hat der 
Inhaber ohne Rückſicht auf deren Menge anzumelden. 


§. 6. 
Die Anmeldung muß, ſoweit nicht von der Nachſteuerkommiſſion (S. 8) 
E einzelne Fälle Ausnahmen zugelaffen werden, ſchriftlich nach dem beigefügten 
uſter unter Ausfüllung der Spalten 1 bis 8 geſchehen, vom Anmelder unter \ 
chrieben und in zweifacher gleichlautender Ausfertigung übergeben werden. N 
\ 
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Bei jedem einzelnen Poſten iff zu bemerken, ob das Gewicht Brutto ober 

Netto angegeben iſt. 
Kar 

Wer am Tage des Zollanſchluſſes einem Handel- oder Gewerbetreibenden 
bauliche Räume, welche nicht Beſtandtheile oder Zubehör von deſſen Wohnung 
ſind, vermiethet oder demſelben deren Benutzung oder Mitbenutzung geſtattet hat, 
iff verpflichtet, hiervon binnen der im F. 5 erwähnten Friſt der ebendaſelbſt be 
zeichneten Amtsſtelle Anzeige zu machen. 


$. 8. 
Die Beträge der zu entrichtenden Nachſteuer werden nach vorgüngiger 
Reviſion von einer einzuſetzenden Nachſteuerkommiſſion ermittelt und feſtgeſtellt. 
Dieſe in Gemäßheit der Verabredung in Ziffer VII des Schlußprotokolls zu 
dem Anſchlußvertrage zuſammengeſetzte Kommiſſion vollzieht ihre Aufgabe unter 
angemeſſener Beobachtung der ebendaſelbſt anerkannten Rückſichten. 


5.13. 

Die Reviſionen geſchehen unter Leitung ber Kommiſſion durch bie von ber 
ſelben hierzu angewieſenen Zollbeamten. Dieſen find die zur Nachſteuer ange 
meldeten Waarenvorräthe vorzuzeigen, und nicht allein die zu deren Aufbewahrung 
dienenden, ſondern auch ſämmtliche ſonſtige bauliche Räume nachzuweiſen und auf 
Verlangen zu eröffnen, welche — wie Läden, Waarenkammern, Speicher, Keller, 
Bodenräume, Schuppen — zur Aufnahme von Waaren benutzt zu werden pflegen. 

Die Durchſuchung anderer als der vorerwähnten Räume ohne Zuſtimmung 
des Inhabers iſt den revidirenden Zollbeamten nur unter Zuziehung eines Orts⸗ 
oder Polizeibeamten geſtattet. 

Der Inhaber der Waare iſt verpflichtet, die zu deren Reviſion erforderliche 
Hülfe ſofort zu beſchaffen und die zur Verwiegung erforderlichen Geräthe und 
Behälter zur Verfügung zu ſtellen. 

F. 10. 

Bis zu dem Zeitpunkt, in welchem die Reviſion der nachſteuerpflichtigen 
Waaren gänzlich beendet ſein wird, dauert die Grenzbewachung und Zollerhebung 
von Seiten der Königlich bayeriſchen Zollverwaltung gegen den dem Zollgebiet 
anzuſchließenden Gebietstheil fort. Der Zeitpunkt, von welchem an der freie 
Verkehr mit dem Zollgebiet eintreten kann, wird öffentlich bekannt gemacht. 

Bis zu dem gleichen Zeitpunkt unterliegt der Verkehr innerhalb des anzu⸗ 
ſchließenden Gebietstheils der Beſchränkung, daß Waaren, welche der Nachſteuer 
unterliegen, bei Strafe der Konfiskation 

1. vom Tage des Zollanſchluſſes ab bis zu geſchehener Anmeldung aus 

dem Hauſe, in welchem dieſelben ſich befinden, und 

2. nach geſchehener Anmeldung von den in dieſen bezeichneten Lagerräumen 
nicht ohne Erlaubniß der Nachſteuerkommiſſion entfernt werden dürfen. 


$. dh 

Von der im F. 10 angeordneten Beſchränkung find ausgenommen: 

a) der gewöhnliche Kleinverkauf unter der Bedingung, daß jede verkaufte 
Menge einer an fid) nachfteuerpflichtigen Waare vor Aushändigung der⸗ 
felben abgeſondert vom Verkäufer in ein den revidirenden Zollbeamten 
auf Verlangen vorzulegendes Verzeichniß eingetragen wird, 

b) der Verbrauch im Haushalt des Waareninhabers, 

e) der gewöhnliche landwirthſchaftliche Betrieb. 

Auch ift die Kommiſſion befugt, Waarenbeſtände bis zu beendigter Revifion 
unter Zollverſchluß zu ſtellen und dadurch der einſeitigen Verfügung des Inhabers 
einſtweilen zu entziehen. 

F. 12. 

. Die feſtgeſetzten Beträge der Nachſteuer find, nachdem diefelben den Zahlungs. 
pflichtigen bekannt gemacht fein werden, unbeſchadet der nach S. 13 zuläſſigen 
Beſchwerde, binnen acht Tagen an diejenige Zollſtelle zu entrichten, welche den 
Zahlungspflichtigen bei Bekanntmachung des zu zahlenden Nachſteuerbetrages be⸗ 
zeichnet werden wird. 

„Für Beträge von mehr als „Sechzig Mark“ ſollen auf Antrag der Be⸗ 
!heiligten angemeſſene Zahlungsfriſten bewilligt werden, vorbehaltlich der von der 
Zollbehörde für größere Poſten zu erfordernden Sicherheitsleiſtung. a 

Für die Beitreibung rückſtändiger Nachſteuerbeträge kommen die Vorſchriften 
wegen epekutiviſcher Beitreibung der direkten und indirekten Steuern ſeitens der 
Verwaltungsbehörden zur Anwendung. 


§. 13. 
x Beſchwerden über bie Entſcheidungen der Kommiſſion find innerhalb vierzehn 
Tagen nach Eröffnung der Entſcheidung bei dem Königlich bayerifchen General⸗ 
direktor der Zölle und indirekten Steuern anzubringen, welcher über dieſelben end- 
gültig befindet. 
F. 14. 

Der Waareninhaber, welcher nach $$. 5 und 6 eine Anmeldung abzugeben 
hat und ſolches unterläßt, oder welcher in der abgegebenen Anmeldung einzelne 
zu deklarirende Waaren ganz verſchweigt oder in einer Menge oder Beſchaffenheit 
anmeldet, die eine Verringerung der nach der gegenwärtigen Verordnung zu ent⸗ 
gichtenden Nachſteuer würde zur Folge gehabt haben, oder welcher in anderer 
Weiſe eine Verkürzung des geſetzlichen Abgabebetrages durch Täuſchung der 
Reviſionsbeamten verſucht, macht ſich der Eingangszolldefraudation ſchuldig. 

Desſelben Vergehens macht fid) ſchuldig, wer über eine nach $$. 2 oder 11 
unter Zollverſchluß geſetzte Waare eigenmächtig verfügt. Die Unterlaſſung der 
nach $. 7 von den Vermiethern ꝛc. der Lagerräume zu machenden Anzeige wird 
he. Beſchaffenheit der Umſtände als Theilnahme an der verſuchten oder voll. 

rachten Zolldefraudation oder als Ordnungswidrigkeit geahndet. 


su EI e. 


Andere nicht beſonders mit Strafe bedrohte Zuwiderhandlungen gegen dieſe 
Verordnung ſind als Ordnungswidrigkeiten mit Strafe bis zu einhundertund⸗ 
fünfzig Mark, die Verletzung, des nach $$. 2 oder 11 angelegten Verſchluſſes, 
ohne Beabſichtigung der Zolldefraudation, aber iſt nach Maßgabe des deutſchen 
Vereinszollgeſetzes als Verletzung des amtlichen Waarenverſchluſſes zu beſtrafen. 


ln 
Uebertretungen der in dieſer Verordnung enthaltenen Vorſchriften ſind in 
dem für das Verfahren in Zollkontraventionsſachen angeordneten Wege zur Unter: 
ſuchung zu ziehen. Die Beſtimmungen des F. 39 Alinea 3 und des F. 137 des 
deutſchen Vereinszollgeſetzes finden bei Zuwiderhandlungen gegen die Vorſchriften 
der gegenwärtigen Verordnung ebenfalls Anwendung. 


H. Abſtempelung der Spielkarten. 


$. 16. 

Alle in dem anzuſchließenden Gebietstheil am (Datum des Tages des Zoll⸗ 
anſchluſſes) vorhandenen Spielkarten, welche nicht bereits mit dem deutſchen Spiel ⸗ 
kartenſtempel verſehen find, find innerbalb lieben Tagen nach dem Tage des Zoll⸗ 
anſchluſſes der im S. 5 bezeichneten Zollſtelle zur Abſtempelung mit dieſem Stempel 
vorzulegen. Die fraglichen Spielkarten ſind, wenn ſie mit dem öſterreichiſchen 
oder dem ungariſchen Spielkartenſtempel verſehen ſind, auf dem Blatte, welches 
dieſen Stempel trägt, und zwar ohne Erhebung einer Abgabe mit dem ihrer 
Blätterzahl entſprechenden deutſchen Stempel abzuſtempeln. Sind die fraglichen 
Spielkarten nicht mit dem öſterreichiſchen oder dem ungariſchen Spielkartenſtempel 
verſehen, ſo werden dieſelben zunächſt zur Prüfung der Frage, ob eine Hinter⸗ 
ziehung des öſterreichiſchen Spielkartenſtempels vorliegt, der zuſtändigen öſter⸗ 
reichiſchen Behörde zugeſtellt; werden ſie von dieſer nicht für verfallen erklärt, ſo 
find fie der Anmeldeſtelle zurückzuſenden, welche ſie nach Maßgabe der Beſtim⸗ 
mungen des deutſchen Geſetzes, betreffend den Spielkartenſtempel, und unter Er⸗ 
hebung der dieſem Geſetze entſprechenden Abgabe abſtempelt. 


S, T5 

Spielkarten, welche der Vorſchrift des S. 16 zuwider mit dem erforder⸗ 
lichen deutſchen Stempel nicht verſehen ſind, unterliegen der Einziehung, gleich- 
viel, wem ſie gehören, und ob gegen eine beſtimmte Perſon Anklage erhoben wird. 

Wer derartige Spielkarten feilhält, veräußert, vertheilt, erwirbt, damit 
ſpielt oder ſolche wiſſentlich im Gewahrſam hat, verfällt für jedes Spiel in eine 
Strafe von dreißig Mark. 

Wirthe und andere Perſonen, welche Gäſte halten, haben dieſelbe Strafe 
verwirkt, wenn in ihren Wohnungen oder Lokalen mit derartigen Karten geſpielt 
und nicht nachgewieſen wird, daß dies ohne ihr Wiſſen geſchehen fei. 


Reichs- Geſeßbl. 1891. 


Anmeldung. 


Zahl Gewicht Erklärung, Aufbewahrungsort] Erklärung, N 

950 oder Job die Angabe in! job die Anmeldung angemeldeten 
Benennung nennun Se pe 4 zur Verſteuerung Mengen begriffenen 

9 er auf Derwiegung | a, b. ober Beftände von 

der der Kolli] einzelnen | vder Vermeſſung $ Gë inländiſchen 

(bei Kolli oder nur auf Nummer Zaulicherſ dur Niederlegung öder 

e Waare. i oder ungefähren FS unter Ec 
= ve Waaren DN E Raum.] Steuerverſchluß dee eig 

E - ; herſtammenden 

E Waaren). ie beruht. Hauſes. erfolgt. d EH 

E DIL nn rn Dre SE er 12 TEN PU E 


Der (die) Unterzeichnete verſicher hiermit auf Pflicht und Gewiſſen, daß ſich außer den oben angemeldeten 
Gemeinde Sich als nachſteuerpflichtig bezeichnete Waaren in feinem (ihrem) Beſitze nicht befinden. 
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Reviſionsbefund. Gefälleberechnung. 


Der Waaren 


Nettogewicht 
durch : 
N 
tarifmäßige Menge. Abrechnung ae ee Bemerkungen 
Bene it Durch Verwiegung ermitteltes der tarifmäßigen | Tarifſatz Nachſteuer⸗ 
nnung mit Gewicht Tara mit Angabe 
Angabe v des betrag 
der Tarifnummer.| brutto netto Tariftaraſatzes 
— 2 A kg kg kg Mark. d Mark. e 
— 9 10: 12] 
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itere in der Verordnung 


über 


| 
bie Nachverſteuerung der Waarenbeſtände in der dem Zollgebiet anzuſchließenden 
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